
GEGENSTAND:  Antrag an die Landes-
regierung der Autonomen Provinz Bozen um 
die Einstufung der ÖFWE „………..“ – 
Gemeinde……….in eine der Kategorien laut 
Artikel 45, Abs. 2 des Regionalgesetzes vom 
21. September 2005, Nr. 7  

OGGETTO: Richiesta alla Giunta Provinciale 
della Provincia Autonoma di Bolzano di 
accertamento dell’appartenenza della IPAB 
“………” di ………  ad una delle categorie 
previste dall’articolo 45, comma 2 della 
legge regionale 21 settembre 2005, n. 7 

  
  
  
Das Regionalgesetz Nr. 7/2005, insbesondere 
der Art. 46, regelt das Verfahren der Neuordnung 
der ÖFWE; 

La Legge regionale n. 7/2005, in particolare 
l’art. 46, disciplina la procedura di riordino delle 
IPAB; 

  
Jede ÖFWE muss aufgrund eines Berichtes, 
welcher die für die Klassifizierung notwendigen 
Elemente enthält, innerhalb von zwei Monaten ab 
Inkrafttreten der regionalen Durchführungs-
verordnung, bei der Autonomen Provinz Bozen 
die Einstufung in eine der Kategorien laut Art. 45 
Abs. 2 des Gesetzes beantragen und 
diesbezüglich einen spezifischen, nicht 
bindenden Vorschlag unterbreiten; 

Ogni IPAB, sulla base di una relazione 
contenente gli elementi utili alla classificazione, 
deve chiedere, entro due mesi dall’entrata in 
vigore del regolamento regionale, alla Provincia 
autonoma di Bolzano che sia accertata la 
propria appartenenza ad una delle categorie di 
cui al comma 2 dell’art. 45 della legge e 
formulare in merito una specifica proposta non 
vincolante della suddetta legge; 

  
Mit Dekret des Präsidenten der Region vom 13. 
April 2006, Nr. 3/L wurde die Durchfüh-
rungsverordnung über die Neuordnung der 
ÖFWE genehmigt, welche am 11. Mai 2006 in 
Kraft getreten ist; 

Con Decreto del Presidente della Regione 13 
aprile 2006, n. 3/L è stato approvato il 
regolamento per il riordino delle IPAB, il quale é 
entrato in vigore in data 11 maggio 2006; 

  
Mit Schreiben vom 08.05.2006, Prot. Nr. 122/06 
gd/MS hat die Assessorin für die Ordnung der 
ÖFWE  der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
Frau Dr. Martha Stocker, das Inkrafttreten der 
Verordnungen betreffend die Neuordnung der 
ÖFWE und die Buchhaltungs- und 
Finanzordnung mitgeteilt und gleichzeitig den 
Termin 11. Juli 2006 festgelegt, innerhalb 
welchem der Bericht im Sinne des Art. 7 
derselben Verordnung vorzulegen ist;   

Con nota prot. n. 122/06 gd/MS dd. 08/05/2006 
l’Assessora all’ordinamento delle IPAB della 
Regione Autonoma Trentino – Alto Adige 
dott.ssa Martha Stocker comunicava l’entrata in 
vigore dei Regolamenti concernenti il riordino 
delle IPAB e la contabilità delle aziende, 
individuando nel contempo il termine dell’11 
luglio 2006, quale data entro la quale 
presentare la relazione di cui all’articolo 7 dello 
stesso regolamento; 

  
Dies vorausgesetzt, ist daher der Bericht, 
welcher die nützlichen Informationen zum 
Zwecke der Feststellung der Einstufung in eine 
der Kategorien laut Art. 45, Abs. 2 des 
Regionalgesetzes enthält, zu verfassen.  
Im Bericht sind die Angaben laut Art. 7 der 
Verordnung über die Neuordnung angeführt; 
außerdem wird ihm, wie im oben erwähnten 
Schreiben der Assessorin Frau Dr. Martha 
Stocker gefordert, die vom Amt für Sozialfürsorge 
und für die Ordnung der ÖFWE der Region 
erstellte Zusammenfassung beigelegt.  

Tutto ciò premesso, è pertanto necessario 
predisporre la relazione contenente gli elementi 
utili ai fini dell’accertamento dell’appartenenza 
dell’ente ad una delle categorie di cui al comma 
2 dell’articolo 45 della legge regionale. 
Nella relazione vanno indicati gli elementi 
individuati nell’articolo 7 del regolamento per il 
riordino. Oltre ad essa viene allegato lo schema 
riassuntivo, secondo quanto richiesto 
dall’Ufficio per la previdenza sociale e per 
l’ordinamento delle IPAB, nella citata nota 
dell’Assessora dott.ssa Martha Stocker; 

  



 
Nach Einsichtnahme in den von der 
Verwaltungsdirektion vorbereiteten Bericht und in 
die Zusammenfassung, worin die nützlichen 
Angaben zum Zwecke der Feststellung der 
Einstufung in eine der Kategorien laut Art. 45, 
Abs. 2 des Gesetzes angegeben sind; 

Visti la relazione e lo schema riassuntivo 
predisposti dalla direzione e contenente gli 
elementi utili ai fini dell’accertamento 
dell’appartenenza dell’ente ad una delle 
categorie di cui al comma 2 dell’art. 45 della 
legge; 

  
Hervorgehoben, dass die oben angeführte 
Dokumentation zu genehmigen ist, welche als 
ergänzender und wesentlicher Bestandteil 
diesem Beschluss beigelegt wird; 

Ritenuta la suddetta documentazione 
meritevole di approvazione, che allegata alla 
presente deliberazione, ne fa parte integrante e 
sostanziale; 

  
In Anbetracht des oben erwähnten Berichtes und 
nach Einsichtnahme in den Art. 45, Abs. 2 des 
Gesetzes, hält man es für angebracht, die ÖFWE 
in die Kategorie laut Buchstabe ………….. 
einzustufen und dies der Autonomen Provinz 
Bozen für weitere Maßnahmen ihrer 
Zuständigkeit vorzuschlagen; 

Tenuto conto della relazione di cui sopra e visto 
l’art. 45, comma 2 della legge, si ritiene di poter 
individuare nella lettera …….. la categoria di 
appartenenza di questa IPAB e di proporla 
quindi alla Provincia Autonoma di Bolzano, ai 
fini dei seguenti provvedimenti di sua 
competenza; 

  
In Erachtung der Notwendigkeit, den für die 
Namhaftmachung der Verwaltungsratsmitglieder 
zuständigen Körperschaften und Rechtssubjekte 
den Bericht, den Antrag sowie den nicht 
bindenden Vorschlag laut diesem Beschluss zu 
übermitteln und die Erklärung über die erfolgte 
Mitteilung an das oben angeführte Landesamt zu 
schicken; 

Ravvisata altresì la necessità di comunicare 
agli enti e soggetti competenti a designare i 
membri del consiglio di amministrazione e 
successivamente di trasmettere al citato Ufficio 
provinciale la relazione, la richiesta e la 
proposta non vincolante di cui alla presente 
deliberazione, nonché la dichiarazione 
dell’avvenuta comunicazione; 

  
Nach Einsichtnahme in die R.G. Nr. 3 vom 
01.08.1996 und Nr. 10 vom 23.10.1998; 

Viste le LL.RR. n. 3 del 01.08.1996 e n. 10 del 
23.10.1998; 

  
Nach Einsichtnahme in das RG vom 21.09.2005, 
Nr. 7;  

Vista la L.R. n. 7 del 21.09.2005; 

  
Nach Einsichtnahme in das D.P.Reg. vom 
13.04.2006, Nr. 3/L; 

Visto il D.P.Reg. n. 3/L del 13.04.2006; 

  
Nach Einsichtnahme in das positive Gutachten 
des Verwaltungsdirektors-Sekretärs, in Bezug 
auf die Gesetzmäßigkeit dieser Maßnahme.  

Visto il parere positivo del Direttore 
amministrativo-Segretario, in merito alla 
legittimità dell’atto; 

  
b e s c h l i e ß t IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE  

 
 

DER VERWALTUNGSRAT  
 

a maggioranza assoluta di voti, espressi a 
norma di legge, 

 
mit absoluter Mehrheit in gesetzlicher Form 

 
d e l i b e r a 

  
1. den Bericht und die Zusammenfassung, 

aus welchen die nützlichen Angaben für die 
Einstufung in eine der Kategorien laut Art. 
45, Abs. 2 des RG Nr. 7/2005 hervorgehen, 

1. di approvare la relazione e lo schema 
riassuntivo contenente gli elementi utili alla 
classificazione delle IPAB ai sensi del 
comma 2 dell’art. 45 della L.R. n. 7/2005 



welche ergänzenden und wesentlichen 
Bestandteil dieses Beschlusses bilden, zu 
genehmigen;  

che, allegati alla presente deliberazione, ne 
formano parte integrante e sostanziale; 

  
2. Die Autonome Provinz Bozen, zu 

ersuchen, die Einstufung dieser ÖFWE in 
eine der Kategorien im Sinne des oben 
erwähnten Artikels 45 vorzunehmen, indem 
diesbezüglich die Einstufung laut 
Buchstabe ………vorgeschlagen wird. 

2. di chiedere alla Giunta provinciale di 
Bolzano di accertare l’appartenenza di 
questa IPAB ad una delle categorie previste 
dal summenzionato art. 45, proponendo al 
riguardo la classificazione di cui alla lettera 
……….. 

  
3. Gemäß Art. 46. Abs. 3 des RG wird eine 

Ablichtung dieses Beschlusses samt 
Unterlagen vor seiner Übermittlung an die 
Autonome Provinz Bozen, Abt. 24, Amt für 
Senioren und Sozialsprengel, dem/den  
…………., als für die Namhaftmachung der 
Verwaltungsräte zuständigen 
Körperschaften und Rechtssubjekte, 
mitgeteilt, damit diese innerhalb 30 Tagen 
ab Erhalt der Akte dem zuständigen Amt 
etwaige Bemerkungen vorlegen 
können/kann.  

3. di trasmettere una copia della presente 
deliberazione con i relativi allegati, prima 
dell’inoltro alla Provincia autonoma di 
Bolzano, Rip. 24, Uffcio anziani e distretti 
sociali, al/agli ………, quale/i ente/i e 
soggetto/i competente/i a designare i 
membri del consiglio di amministrazione, 
affinché esso/i possa/no presentare 
eventuali osservazioni al competente Ufficio 
provinciale entro 30 giorni dal ricevimento 
degli atti, ai sensi dell’art. 46, comma 3 della 
Legge regionale; 

  
4. Eine Ablichtung des gegenständlichen 

Beschlusses samt Unterlagen, versehen 
mit den Angaben über die 
Rechtswirksamkeit sowie der Erklärung der 
erfolgten Mitteilung gemäß 
vorhergehendem Absatz an die 
Körperschaften bzw. Rechtssubjekte, wird 
der Abteilung 24, Amt für Senioren und 
Sozialsprengel übermittelt.  

4. di trasmettere alla Rip. 24, Ufficio Anziani e 
Distretti Sociali copia della presente delibera 
e dei relativi allegati, corredata degli estremi 
di esecutività, nonché della dichiarazione 
dell’avvenuta comunicazione agli enti 
ovvero ai soggetti di cui al punto 
precedente; 

  
5. Gegenständlicher Beschluss unterliegt im 

Sinne des Art. 26 des RG vom 1.03.1996, 
Nr. 3 abgeändert vom Abs. 33 des Art. 19 
des RG vom 23.10.1998, Nr. 10 nicht der 
Gesetzmäßigkeitskontrolle. 

5. la presente deliberazione non è soggetta al 
controllo preventivo di legittimità ai sensi del 
disposto dell’articolo 26 della L.R 
01.08.1996, n. 3, così come modificato dal 
comma 33 dell’art. 19 della L.R. 23.10.1998, 
n. 10. 

  
6. kundzutun, dass im Sinne des Art. 31, Abs. 

2 des RG Nr. 3/1996 jeder Bürger gegen 
alle Beschlüsse innerhalb des Zeitraumes 
ihrer Veröffentlichung, Einspruch beim 
Verwaltungsrat erheben kann; innerhalb 
von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit dieser 
Maßnahme kann beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen, Rekurs eingereicht werden. 

 
 

6. di dare atto che, ai sensi dell’art. 31, c. 2 
della LR 3/1996 ogni cittadino può 
presentare entro il termine del periodo di 
pubblicazione opposizione al Consiglio di 
Amministrazione a tutte le deliberazioni; 
entro 60 giorni dall’esecutività del presente 
atto può essere presentato ricorso al 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa, Sezione autonoma di 
Bolzano 

 


